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BLICK VOM TURM DER LIEBFRAUENKIRCHE AUF DEN WEIHNACHTSMARKT 
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WEIHNACHTSBAUM IM SCHNOOR 
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Mühle am Wall, Bremen

01	� Blick von den Domtürmen auf den Weihnachtsmarkt und die winter-
lichen Dächer Bremens

03	 Frohes Fest: Weihnachtsmarkt am Rathaus (mit Rand)

05	� Blick durch Bremens Dächer auf den Weihnachtsmarkt mit Dom und 
Parlament

07	 Der Roland vor dem Bremer Rathaus im Lichterglanz

09	 Mühle am Wall

02	 Blick vom Turm der Liebfrauenkirche auf den Weihnachtsmarkt

04	 Frohes Fest: Weihnachtsmarkt am Rathaus (ohne Rand)

06	 Weihnachtliche Stimmung im Schnoor mit Tannenbaum

08	 Lür Kropp Hof im stillen Weihnachtsglanz

Januar
Der 36 Meter hohe Leuchtturm „Hohe Weg“ ist das älteste feste Leuchtfeuer und steht
25 Kilometer nordwestlich von Bremerhaven in der Außenweser.

The “Hohe Weg“-lighthouse is 36 metres high and known as the oldest stationary bea-
con in the outer estuary of the Weser, 25 kilometres northwest of Bremerhaven.

Mai 
Weidende Schafe in den Sylter Dünen unterhalb des Leuchtturmes List Ost.

Grazing sheep in the dunes of Sylt beneath the lighthouse List-East.

September
Abends trifft man sich am Strand und kann sich nicht sattsehen an den traumhaften
Sonnenuntergängen wie hier auf der Insel Norderney.

In the evenings, the beach is where to meet. Then you realize you can’t take your eyes
off the dream-like sunsets, like here on the Isle of Norderney.

Februar
Ein traumhafter Blick über das im Sonnenlicht reflektierende Wasser des Wattenmee-
res auf der Insel Sylt in Richtung Keitum und Kampener Leuchtturm.

A dream-like view across the sunlight-reflecting water of the Wadden Sea as observed
from the Isle of Sylt when moving towards Keitum and the Kampen lighthouse.

Juni
Eine Kutschfahrt über das Wattenmeer von Duhnen nach Neuwerk ist ein Muss für 
jeden Urlauber bei Cuxhaven.

A carriage-ride across the mudlands from Duhnen to Neuwerk is a “must” for each 
holiday-visitor around Cuxhaven.

Oktober / Titel
Am schönen Strand der Insel Sylt in der Nähe vom Grand Plage genießt man die letzten
warmen Sonnenstrahlen.

On the marvellous beach of the Isle of Sylt, in the vicinity of Grand Plage, you can enjoy
the last warm rays of sunshine.

März
Ein fotogener und neugieriger Blick einer Lachmöwe vor den Fischkuttern des kleinen
Nordseehafens von Greetsiel.

A photogenic and curious look of a white-headed gull in front of the fishing-smacks at
Greetsiel,- a little North Sea-port.

Juli
Das Wahrzeichen der Nordsee-Halbinsel Eiderstedt ist der markante, 1906 erbaute, 40
Meter hohe Leuchtturm Westerheversand.

The landmark of the North-Sea peninsula Eiderstedt is the distinctive lighthouse 
Westerheversand, built in 1906 and rising 40 metres high.

April
Sand-Strandformationen am Ellenbogen auf der Insel Sylt mit seinem rot-weiß gestreiften
Leuchtturm List Ost.

Shapes of beach-sand formations at the Elbow on the Isle of Sylt with its red-and-white
striped lighthouse called List-East.

August
Alle 5 Jahre findet die „Sail Bremerhaven“ statt. Die größten und schönsten Windjammer
nehmen dann an der Einlaufparade teil.

Every 5 years “Sail Bremerhaven“ takes place with an opening parade in which the big-
gest and most beautiful windjammers participate.

Dezember
Die Selliner Seebrücke ist ein Wahrzeichen Rügens und strahlt seit 1998 wieder in ihrer
historischen Gestalt.

Sellin pier is a landmark of the Isle of Rügen. In 1998 it regained its historical 
appearance and simultaneously its renowned radiance.
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November
Auf dem rund 10 Quadratkilometer großen Kniepsand an der Westküste der Insel Am-
rum können Wanderer, umweht vom Geruch des Meeres, die Seele baumeln lassen.

On the west coast of the Isle of Amrum there is the shifting sand bank Kniep which co-
vers around 10 square kilometres. Here, wanderers can leave their cares behind while
the smell of sea salt wafts along the shore.
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